
Testo del Ghet

La formula essenziale del ghet si trova in Mishnah Ghittin 9:3:

ין" בּוּקִ ת שִׁ רֶ גֶּ אִ ין וְ רוּכִ ר תֵּ פֶ נַּאי סֵ י מִ יכִ י לִ וֵ יֶהֱ ין דְּ דֵ ר, וְ ה אוֹמֵ הוּדָ י יְ בִּ ם. רַ דָ ל אָ כָ ת לְ רֶ תֶּ תְּ מֻ י אַ רֵ ט, הֲ ל גֵּ  גּוּפוֹ שֶׁ
ן יִ בַּ צְ תִ ר דְּ בַ ל גְּ כָ א לְ בָ סָ נְ תְ הִ ךְ לְ הָ מְ ין, לִ טּוּרִ ט פִּ גֵ ".וְ

Citazione numerica: Mishnah Ghittin 9:3.

Traduzione in italiano: "L'essenziale del ghet è: ecco che tu sei permessa a ogni uomo. 
Rabbi Yehuda dice: e questo che sarà per te da parte mia è documento di ripudio, e lettera di 
congedo, e atto di scioglimento, per andare a legarti legalmente  con qualunque uomo tu 
voglia."

Ecco il testo aramaico tradizionale del ghet, secondo la formula codificata nella 
letteratura rabbinica e riportata da fonti ebraiche autorevoli: " ת בָּ שַׁ ______ בְּ בְּ
 ______ אן בְּ יָן כָּ נְ נוּ מִ אָ יָן שֶׁ נְ מִ ם לְ ת עוֹלָ יאַ רִ בְ נַת______ לִ ח ______ שְׁ יֶרַ ים לְ ______ יַמִּ בְּ
 ______ יּוֹם בְּ ד הַ עוֹמֵ ן ______ הָ נָא ______ בֵּ נוֹת אָ יְּ עַ י מְ ל מֵ עַ ר ______ וְ ל נָהַ א עַ בָ יתְ א דִ תָּ מִ
יַּת  רִ טְ ית וּפִ קִ בָ נָא וּשְׁ יסְ נִ א אֲ לָ דְ י בְּ שִׁ עוּת נַפְ רְ י בִּ תִ יְ בִ נוֹת צְ יְּ עַ י מְ ל מֵ עַ ר ______ וְ ל נָהַ א עַ בָ יתְ א דִ תָּ מִ
ל  א עַ בָ יתְ א דִ תָּ ______ מִ יּוֹם בְּ ת הַ דֶ עוֹמֶ ת ______ הָ י ______ בַּ תִ תְ נְ ת אִ נְ י אַ יכִ י לִ יכִ ית יָתִ רוּכִ וּתְ
י  יכִ ית יָתִ רוּכִ ית וּתְ קִ בָ יַּת וּשְׁ רִ טְ נָא וּכדוּ פִּ ת דְ מַ דְ ן קָ י מִ תִ תְ נְ ית אִ וֵ הַ נוֹת דְּ יְּ עַ י מְ ל מֵ עַ ר ______ וְ נָהַ
א  חָ מְ לֹא יִ נָשׁ  אֶ ן וֶ יייִ בְ יצְ יתִ ר דִ בַ ל גְּ כָ א לְ בָ סָ נְ תְ הִ ךְ לְ הָ מְ י לִ יכִ שִׁ נַפְ ה בְ אָ טָ לְּ שָׁ הּ וְ אָ שָּׁ ן רַ ייִ וִ יהֲ יתִ י דִ יכִ לִ
ת  רֶ גֶּ אִ ין וְ רוּכִ ר תְ פֶ י סֵ נָאִ י מִ יכִ י לִ וֵ י יֶהֱ ן דִּ דֵ ם וְ דָ ל אָ כָ ת לְ רֶ תֶּ תְּ מֻ י אַ רֵ הָ ם וְ לַ עָ נַן וּלְ א דְּ ן יוֹמָ י מִ כִ יְ ידַ בִ
ד י עֵ לוֹנִ ן פְּ י בֵּ לוֹנִ ד. פְּ י עֵ לוֹנִ ן פְּ י בֵּ לוֹנִ ל. פְּ אֵ רָ שְׂ יִ ה וְ שֶׁ ת מֹ דַ ין כְּ טוּרִ ט פְּ גֵ ין וְ בוּקִ ".שְׁ

Ecco la traduzione letterale in italiano con ortografia corretta e maiuscole secondo la 
grammatica italiana: "Il ______ della settimana, il giorno ______ del mese di ______ 
dell'anno ______ dalla creazione del mondo, secondo il conteggio che noi contiamo 
qui nella città di ______ che si trova sul fiume ______ e sulle acque delle sorgenti, io 
______ figlio di ______ che mi trovo oggi nella città di ______ che si trova sul fiume 
______ e sulle acque delle sorgenti, ho voluto con la volontà della mia anima, senza 
costrizione, e ho lasciato, e ho sciolto, e ho ripudiato te, mia moglie ______ figlia di 
______ che ti trovi oggi nella città di ______ che si trova sul fiume ______ e sulle 
acque delle sorgenti, che eri mia moglie in passato, e ora ti ho lasciata, e ti ho sciolta, 
e ti ho ripudiata, affinché tu sia autorizzata e abbia potere sulla tua persona per andare 
a legarti legalmente  con qualunque uomo tu voglia, e nessuno ti impedirà da oggi in 
poi e in eterno, ed ecco che tu sei permessa a ogni uomo, e questo che sarà per te da 
parte  mia  è  documento  di  ripudio,  e  lettera  di  congedo,  e  atto  di  scioglimento, 
secondo la legge di Mosè e di Israele."

Testi: ______ figlio di ______. ______ figlio di ______.



Citazioni dalla Mishnah e dal Talmud con testo originale:Mishnah Ghittin 9:3: "ֹגּוּפו 
ין בּוּקִ ת שִׁ רֶ גֶּ אִ ין וְ רוּכִ ר תֵּ פֶ נַּאי סֵ י מִ יכִ י לִ וֵ יֶהֱ ין דְּ דֵ ר, וְ ה אוֹמֵ הוּדָ י יְ בִּ ם. רַ דָ ל אָ כָ ת לְ רֶ תֶּ תְּ מֻ י אַ רֵ ט, הֲ ל גֵּ  שֶׁ
ן יִ בַּ צְ תִ ר דְּ בַ ל גְּ כָ א לְ בָ סָ נְ תְ הִ ךְ לְ הָ מְ ין, לִ טּוּרִ ט פִּ גֵ ".וְ

Traduzione: "L'essenziale del ghet è: ecco che tu sei permessa a ogni uomo. Rabbi 
Yehuda dice: e questo che sarà per te da parte mia è documento di ripudio, e lettera di  
congedo, e atto di scioglimento, per andare a legarti legalmente  con qualunque uomo 
tu voglia."

Mishnah Ghittin 9:1-2:

ים" מִ כָ חֲ יר, וַ תִּ זֶר מַ יעֶ לִ י אֱ בִּ י, רַ לוֹנִ פְ א לִ לָּ ם אֶ דָ ל אָ כָ ת לְ רֶ תֶּ תְּ מֻ י אַ רֵ הּ, הֲ ר לָ מַ אָ תּוֹ וְ שְׁ ת אִ שׁ אֶ רֵ גָ מְ  הַ
סוּל דוֹל... פָּ ן גָּ הֵ כֹ נָה לְ מָ לְ א אַ לָּ ם, אֶ דָ ל אָ כָ ת לְ רֶ תֶּ תְּ מֻ י אַ רֵ ין... הֲ רִ ".אוֹסְ

Traduzione: "Chi ripudia sua moglie e le dice: ecco che tu sei permessa a ogni uomo 
tranne che a tizio,  rabbi  Eliezer permette,  e  i  saggi  proibiscono...  ecco che tu sei  
permessa a ogni uomo, eccetto che una vedova a un sommo sacerdote... è invalido."

Talmud Bavli Ghittin 85b: discute la formula essenziale e la necessità che il ghet sia 
ה" שָּׁ ם אִ שֵׁ ישׁ וּלְ ם אִ שֵׁ  e che contenga la ,(a nome del marito e a nome della moglie) "לְ
formula di scioglimento completo.

Shulchan Arukh Even Ha-Ezer  129:1: חניכתו"  כתב  ואם  בגט...  והאשה  האיש   כותבין שם 
".וחניכתה כשר

Traduzione: "Si scrivono il nome dell'uomo e della donna nel ghet... e se ha scritto il 
suo soprannome e il soprannome di lei, è valido."

Note filologiche: la formula "ין טּוּרִ ט פִּ גֵ ין וְ בּוּקִ ת שִׁ רֶ גֶּ אִ ין וְ רוּכִ ר תְּ פֶ  ,è aramaico giuridico "סֵ
con radici nel lessico aramaico imperiale e nel diritto mesopotamico. La frase "ת דַ  כְּ
ל אֵ רָ שְׂ יִ ה וְ שֶׁ  costituisce il riferimento normativo alla legge ebraica rivelata. La validità "מֹ
halakhica richiede: scrittura manuale, due testimoni maschi idonei, consegna fisica 
alla donna, e intenzione di scioglimento matrimoniale.

Fonti  primarie  ebraiche:  Mishnah  Ghittin  cap.  9,  Talmud  Bavli  trattato  Ghittin, 
Mishneh Torah Hilkhot Gerushin.


